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ब�त समय पहले क� बात है, तीन लड़�कयाँ लकड़ी इक�ा करने बाहर
ग�।

• • •

A long time ago, three girls went out to collect
wood.

2



उस �दन ब�त गम� थी इस�लए वे नद� म! तैरने चली ग�। उ�ह#ने पानी म!
खेला, छ&टे उड़ाये और तैराक� क�।

• • •

It was a hot day so they went down to the river to
swim. They played and splashed and swam in the
water.
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अचानक, उ�ह! लगा �क ब�त देर हो चुक� है। वे ज-द�-ज-द� गाँव क�
तरफ़ लौटने लग0।

• • •

Suddenly, they realised that it was late. They hurried
back to the village.
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जब वे लगभग घर के पास प�ँच ग�, नो�ज़बेले ने अपने गले पर हाथ
लगाया। उसे एहसास �आ �क वह अपने गले का हार वह0 भूल आयी
थी! उसने अपनी सहे�लय# से �वनती क� “कृपया मेरे साथ वापस चलो!”
ले�कन उसक� सहे�लय# ने कहा �क अब ब�त देर हो गई है, वे उसके
साथ नह0 जा सकत0।

• • •

When they were nearly home, Nozibele put her
hand to her neck. She had forgotten her necklace!
“Please come back with me!” she begged her
friends. But her friends said it was too late.
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इस�लए नो�ज़बेले अकेले ही नद� क� तरफ़ चली गई। उसे अपना हार
�मल गया और वह ज-द�-ज-द� घर क� ओर लौटने लगी। ले�कन वह
अंधेरे म! रा;ता भटक गई।

• • •

So Nozibele went back to the river alone. She found
her necklace and hurried home. But she got lost in
the dark.
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कुछ <र उसे कुछ रोशनी सी �दखाई द� जो एक झोपड़ी से आ रही थी।
वह ज-द� से रोशनी क� ओर बढ़� और उसने दरवाज़ा खटखटाया।

• • •

In the distance she saw light coming from a hut.
She hurried towards it and knocked at the door.
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अंदर से एक कु@े ने दरवाज़ा खोला। कु@े को देख कर वह चAक गई।
कु@े ने पूछा “तुBह! Cया चा�हए?” नो�ज़बेले ने कहा “मD खो गई Eँ और
मुझे सोने के �लए जगह चा�हए”। उसक� बात सुनकर कु@े ने कहा
“अंदर आ जाओ, नह0 तो मD तुBह! काटँूगा!”। यह बात सुनकर नो�ज़बेले
अंदर चली गई।

• • •

To her surprise, a dog opened the door and said,
“What do you want?” “I’m lost and I need a place to
sleep,” said Nozibele. “Come in, or I’ll bite you!” said
the dog. So Nozibele went in.
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�फर कु@े ने कहा, “मेरे �लए खाना बनाओ!”। “ले�कन मDने कभी भी
�कसी कु@े के �लए खाना नह0 बनाया है,” उसने उ@र �दया। कु@े ने �फर
कहा “खाना बनाओ, नह0 तो मD काटँूगा!”। यह सुनकर नो�ज़बेले ने कु@े
के �लए कुछ खाना बना �दया।

• • •

Then the dog said, “Cook for me!” “But I’ve never
cooked for a dog before,” she answered. “Cook, or
I’ll bite you!” said the dog. So Nozibele cooked some
food for the dog.
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�फर कु@े ने कहा, “मेरा �ब;तर लगाओ!” नो�ज़बेले ने उ@र �दया, “मDने
कु@े के �लए कभी �ब;तर नह0 लगाया।” “�ब;तर लगाओ, नह0 तो काट
लँूगा!” कु@ा बोला। तो नो�ज़बेले ने �ब;तर लगा �दया।

• • •

Then the dog said, “Make the bed for me!” Nozibele
answered, “I’ve never made a bed for a dog.” “Make
the bed, or I’ll bite you!” the dog said. So Nozibele
made the bed.
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हर रोज़ वह कु@े के �लए खाना बनाती, झाG लगाती और उसको
नहलाती। �फर एक �दन कु@े ने कहा, “नो�ज़बेले, आज मD अपने कुछ
दो;त# के घर जा रहा Eँ। मेरे आने से पहले घर म! झाG लगा देना, खाना
बना देना और मेरा सामान धो देना।”

• • •

Every day she had to cook and sweep and wash for
the dog. Then one day the dog said, “Nozibele,
today I have to visit some friends. Sweep the house,
cook the food and wash my things before I come
back.”
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जैसे ही कु@ा गया, नो�ज़बेले ने अपने सर से तीन बाल तोड़े। एक बाल
को उसने �ब;तर के नीचे रख �दया, <सरे को दरवाज़े के पीछे और तीसरे
को बाड़े म! रख �दया। �फर �जतनी तेज़ी से वह भाग सकती थी अपने घर
क� तरफ़ भागी।

• • •

As soon as the dog had gone, Nozibele took three
hairs from her head. She put one hair under the
bed, one behind the door, and one in the kraal.
Then she ran home as fast as she could.
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जब कु@ा लौटकर वा�पस आया, उसने नो�ज़बेले को ढँूढ़ा। “नो�ज़बेले
कहाँ हो तुम?” वह �च-लाया। “मD यहाँ Eँ, �ब;तर के नीचे,” पहले बाल
ने कहा। “मD यहाँ Eँ, दरवाजे के पीछे,” <सरे बाल ने बोला। और तीसरे
बाल ने कहा “मD यहाँ Eँ, बाड़े म!”।

• • •

When the dog came back, he looked for Nozibele.
“Nozibele, where are you?” he shouted. “I’m here,
under the bed,” said the first hair. “I’m here, behind
the door,” said the second hair. “I’m here, in the
kraal,” said the third hair.
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�फर कु@े को पता चल गया �क नो�ज़बेले ने उसे छला है। यह पता चलते
ही वह गाँव क� तरफ़ दौड़ा पड़ा। ले�कन नो�ज़बेले के भाई अपने हाथ# म!
बड़े – बड़े डंड# के साथ उसका इंतज़ार कर रहे थे। उ�ह! देखकर कु@ा
वा�पस मुड़कर भाग गया और �फर कभी भी �दखाई नह0 �दया।

• • •

Then the dog knew that Nozibele had tricked him.
So he ran and ran all the way to the village. But
Nozibele’s brothers were waiting there with big
sticks. The dog turned and ran away and has never
been seen since.
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